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R ! segunda filha: do Dr Sun Yat sene de seu
MWT;;MWE% marido Tai Ensa| g v ‘
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Museu de Macau e Galerias Dependentes - Notable Coup/e L Artefacts from sun Wan,
Macao Museum and Affiliated Galleries

—— Dr. Sun Yat-sen’s,Second Daughter, and her

Breve Introdugao ao Museu de Macau
Brief Introduction to the Macao Museum

Husband, Tai Ensai

26/9/2015 ~ 10/1/2016
HEh : EPIEMIEE =12

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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Esta exposicdo é realizada no dmbito do Projecto de Cooperagao Cultural
do Grande Delta do Rio das Pérolas, apresentados conjuntamente pelo
Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau, Leisure and Cultural
Services Department do Governo da R.A.E. de Hong Kong, Museu
de Shenzhen, Museu de Histéria Revolucionéria de Guangdong e
Museu Memorial da Manséo do Generalissimo Sun Yat-sen, organizada
conjuntamente pelo Museu Dr. Sun Yat-sen de Hong Kong e Museu de
Macau.

Dr. Sun Yat-sen defendeu a causa da revolucao na China. Sun Wan, a
segunda filha de Sun Yat-sen, conviveu pouco com o seu pai ha sua
infancia porque vivia no exterior com a sua mae Lu Muzhen e estudou
nos E.U.A.. Casou-se com Tai Ensai e ambos estabeleceram em Macau. Tai
Ensai estudou na Columbia University nos E.U.A, regressando ao seu pafs
onde trabalhou no Governo Nacionalista. Mais tarde, Sun Wan foi para o
Brasil onde o seu marido exerceu as fungdes de ministro plenipotenciario
em 1929. Regressou a Macau antes de falecer em 1979.

Felizmente, museus em Guangdong, Hong Kong e Macau estdo na
posse de artefactos de Sun Wan e Tai Ensai. Esta exposicao itinerante
reline artefactos e fotografias, proporcionando uma oportunidade Unica
para o publico conhecer melhor a vida da familia de Sun Yat-sen e as
suas historias.

The exhibition is a Greater Pearl River Delta Cultural Co-operation Project
collaboratively jointly presented by the Cultural Affairs Bureau of the Macao
S.A.R. Government, the Leisure and Cultural Services Department of the
Hong Kong S.A.R. Government, Shenzhen Museum, Guangdong Museum of
Revolutionary History, and the Memorial Museum of Generalissimo Sun Yat-
sen’s Mansion. Jointly organized by Hong Kong Dr. Sun Yat-sen Museum and
Macao Museum.

Dr. Sun Yat-sen pursued the cause of revolution in China. Sun Wan, the
second daughter of Mr. Sun, was unable to spend much time with her father
in her childhood because she was living overseas with her mother Lu Muzhen
since childhood, and studied in the United States. When she married Tai
Ensai she followed her husband to settle in Macao. Tai Ensai had studied
aboard at Columbia University in the United States and worked in the
national government after returning. Sun Wan later moved to Brazil where
her husband served as Minister Plenipotentiary in 1929 and then settled in
Macao before passing away in 1979.

Fortunately, artefacts of Sun and Tai are still kept in museums in Guangdong,
Hong Kong and Macao. On this exhibition tour, artefacts and photos
from the three regions are :

assembled, providing a g
unique opportunity
for exhibition-goers
to look at the exhibits
and learn about the
living conditions of
Sun’s Family and the
unknown stories of the
great family.
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Esta exposicdo é realizada especialmente para comemorar o 70.°
Aniversério da Vitéria do Povo Chinés na Guerra contra o Japdo e da
Vitéria Mundial contra o Fascismo. Embora Macau ndo tivesse sido
ocupada pelo exército japonés, este impos um bloqueio econémico
sobre Macau. Individuos de todos os sectores em Macau apoiaram o seu
pafs natal na luta contra o exército japonés, prestando apoio aos seus
compatriotas que fugiam da sua terra natal para Macau, demonstrando
solidariedade amar o pafs, amar Macau e espirito humanitario.

Esta exposicao inclui artefactos, fotografias e manuscritos relativas a
Guerra Sino-japonesa.

This exhibition is especially held for commemorating the 70" anniversary
of the victory of the Chinese People’s War of Resistance against Japanese
Aggression and the World Anti-Fascist War. Although Macao was not directly
occupied by the Japanese army, it imposed an
economic blockade on Macao. Individuals from ¥
all sectors in Macao supported their motherland
to fight against the Japanese army and assisted
countrymen who fled from their homeland
to Macao, demonstrating the solidarity of
‘Love the Country, Love Macao’ and the
humanitarian spirit.

This exhibition showcases the tremendous
moment of Macao with artefacts, photos and
manuscripts during the Sino-Japanese War.

1/9 ~4/10/2015
e - RPICREERRSIE R

Local: Museu das Ofertas sobre a Transferéncia de Soberania de Macau, 1° piso
Venue: 1** Floor, Handover Gifts Museum of Macao
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"A Rota Maritima da Porcelana — Reliquias dos Museus
de Guangdong, Hong Kong e Macau” na Provincia de
Zhejiang

‘Maritime Porcelain Road — Relics from Guangdong, Hong
Kong and Macao Museums’in Zhejiang Province

19/7-18/10/2015
B HTTR S

Local : Museu Provincial de Zhejiang
Venue: Zhejiang Provincial Museum

RPIBYEEN 201 268 EEBBR=EFNERE - &
TEABBR T BEABIPINEEEZNESL - SFEREA
HETERE - BT S BYERHERD ENELEX
) o

O Museu de Macau em colaboragdo conjunta com os Museus de
Guangdong e Hong Kong organizam a exposicdao em 2012. A fim de
permitir o publico do interior da China compreenderem melhor a
histéria do comércio da ceramica entre a China e os paises estrangeiros.
A partir deste ano a exposicao itinerante terd inicio no Museu Provincial
de Zhejiang a exibir estas preciosas reliquias histéricas.

Macao Museum cooperated with Guangdong Museums and Hong Kong
Museums to hold this exhibition in 2012. In order to allow mainland China
people to understand and recognize the history of ceramics trade between
China and foreign countries, there is roving exhibition from this year and
Zhejiang Provincial Museum is the first station to show these precious
historical relics.
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"A Rota Maritima da Porcelana — Reliquias dos Museus de
Guangdong, Hong Kong e Macau” na Provincia de Hubei
‘Maritime Porcelain Road — Relics from Guangdong, Hong
Kong and Macao Museums’in Hubei Province

1/12/2015-7/3/2016
B AL R

Local : Museu Provincial de Hubei
Venue: Hubei Provincial Museum

HEBRZMBARINRE - SENIEBYEEEREZ
% - 1271 BRI B FLOERE -

Apos a primeira exposicao itinerante no Museu Provincial de Zhejiang,
a exposicdo coorganizada pelos museus de Guangdong, Hong Kong e
Macau ira ser transferida para o Museu Provincial de Hubei no dia 1 de
Dezembro.

After the first travelling exhibition in Zhejiang Provincial Museum, this
exhibition co-organised by Guangdong, Hong Kong and Macao Museums
will move to Hubei Provincial Museum on 1 December.
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Horario de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados
Macao Museum and dffiliated galleries opening
hours during holidays

RFIBMERHNBSE NSFERNFEAREY - BEAR
BEEAER (1081-20) - ERE (108218 ) ~BBH (11
R28)  BEHERSFER (12888 ) » RPIRITRERZ
A2&A (12A208) ~ £= (128220 ) ~ ZRHATHRERT
# (12824-250 ) HREBERK - LUREEATRMS 1
%o

BRIRR  1MA2EERHREN—  RFIBYERBKE
H REEFAK - 10F2AHEZA K123 258 - B
ERBAER  RREFREK -

Para melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu de
Macau e as suas galerias dependentes encontrar-se-do abertas durante
os seguintes feriados publicos no quarto trimestre do corrente ano:
Dia Nacional da R.P. da China e dia seguinte (1 e 2 de Outubro), Festival
Chong Yeung (21 de Outubro), Dia de Finados (2 de Novembro), Festa
da Imaculada Conceicao (8 de Dezembro), Dia Comemorativo do
Estabelecimento da R.A.E. de Macau (20 de Dezembro), Solsticio de
Inverno (22 de Dezembro), Véspera de Natal e Dia de Natal (24 e 25 de
Dezembro).

Aviso Especial: Embora o Museu de Macau encerre a Segunda-
feira, estara aberto nos dias 2 de Novembro (Dia de Finados). Centro
Ecuménico Kun lam encerre & Sexta-feira, estara aberto no dia 2 de
Outubro (Dia segunda do dia Nacional) e no dia 25 de Dezembro (Natal).

To better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries will open as usual during the following public
holidays in the fourth quarter of this year: National Day and the following
day (1" and 2" October), Chung Yeung Festival (21" October), All Souls’ Day
(2" November), Feast of Immaculate Conception (8" December), Macao
S.A.R Establishment Day (20" December), Winter Solstice (22" December),
Christmas Eve and Christmas Day (24" and 25" December).

Special Notice: Although the Macao Museum is closed on Mondays, it will
open as usual on 2" November (All Souls’ Day). Kun lam Ecumenical Centre is
closed on Fridays, it will open as usual on 2" December (the following day of
National day) and 25" December (Christmas Day).

* FESHE33-348 “WEIHEEN"

Para informag6es mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdugao as
Galerias Dependentes na pagina p.33-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.33-34.

NFd = A /— 40 131:: S
RFTBYERTEEEL
Cerimonia de Doacdo no Museu de Macau

Donation Ceremony at Macao Museum

RFIEMERRH B RBEEBBERIKREAS ERITLENE
Y BERIRFSRIIANERNRE “BESEE A - XMERR
REFRNRFIBYERRBENHRBEZIRE R BREH
BRI L -

2FB (1862-1942) - WRELA » 1875682 » AFE
BB XN BB — o 1886 FRMEIRBEHK « BT
RSN EE  BEMNANET  KEREREA
ERPERAREESHLRAE - B FREFPORE
BB - 1923FREERFT - BELERFHBREEE
ARE + 19426EFDRPITHE -

Em sinal de gratiddo ao Sr. Lau Ka Meng pela sua doacdo de reliquias
do seu ascendente Sr. Lew Yuk Lin, o Museu de Macau adicionou o seu
nome ao “Quadro dos Doadores” afixado na entrada principal do Museu.
O Presidente do Instituto Cultural Ung Vai Meng emitiu um certificado
de doagéo aos familiares do Sr. Lau Ka Meng, Sra. Chan Sio Tim e Sra. Lao
Cheng Man no Museu de Macau.

Lew Yuk Lin (1862-1942) nativo do distrito Xiangshan da provincia de
Guangdong, foi um do quarto lote dos estudantes enviados para os
Estados Unidos da América em 1875 sob a politica "Missédo educativa
chinesa" da dinastia Qing. Comecou a sua carreira diplomética em 1886.
Desde entéo, Lew era nomeado como o cénsul geral da dinastia Qing
em Singapura e na Africa do Sul, também o comissério imperial da
dinastia Qing na Inglaterra e mais tarde o ministro plenipotenciario da
Republica da China na Inglaterra. Ele desempenhava papeis importantes
relacionados com negdcios estrangeiros na dinastia Qing e no periodo
da Republica. Lew aposentou-se e mudou para Macau desde 1923
onde foi oficialmente designado para ser o representante chinés da
Assembleia Geral de Macau. Lew faleceu em Macau em 1942.
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In gratitude to Mr. Lau Ka Meng for his donation of the relics of his ancestor
Mr. Lew Yuk Lin, Macao Museum added his name to the ‘Roll of Donors’
placed in the main hall of the Museum. The President of the Cultural Affairs
Bureau Ung Vai Meng issued a certificate to the donor Lau Ka Meng’s family
members, Ms. Chan Sio Tim and Ms. Lao Cheong Man in the Macao Museum.

Lew Yuk Lin (1862-1942), native of Xiangshan County of Guangdong, was
one of those in the fourth batch of students sent to the United States in 1875
under the "Chinese Educational Mission" policy of the Qing Dynasty. He
started his career in diplomacy in 1886. Since then, he had been appointed as
the Consul General of the Qing Dynasty in Singapore and South Africa, also
as the imperial envoy of the Qing Dynasty in Great Britain, later as the Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of China in Great
Britain. He had been working on different important positions related to
foreign affairs for the Qing Dynasty and the Republic. Lew retired and lived in
Macao since 1923. He was officially appointed as the Chinese representative
of the Macao General Assembly. Lew died in Macao in 1942.

S REE N T

Palestras sobre Exposicao Temporaria e Workshop
Temporary Exhibition Lectures and Workshop

REE (BEAE—RPILRL AR NE BEMEXY
B - RFIBMEERMIZEEBEL Y - EERARATY
FREREE N

Em complemento a exposicao “Casal Notavel — Artefactos de Sun Wan,
segunda filha do Dr. Sun Yat-sen e de seu marido Tai Ensai’, o Museu de
Macau organiza duas palestras tematicas e workshop para permitir ao
publico aprofundar os seus conhecimentos sobre o contetdo da mesma.

To deepen visitors’ understanding of the content of ‘Notable Couple —
Artefacts from Sun Wan, Dr. Sun Yat-sen’s Second Daughter, and her

Husband, Tai Ensai; the Macao Museum will organise two special lectures
and workshop for the exhibition.
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Valores de Familia do Dr. Sun Yat-sen — Tendo como centro
Sun Yat-sen, Lu Muzhen e os seus filhos

Dr. Sun Yat-sen'’s Family Values — Centered on Sun Yat-sen, Lu
Muzhen and F v

their Children (&

10/10/

2015
FEVAN

Sabado
Saturday
15:00-17:00

#HE N IBYESREREIER
FBE Bl

HhF : RPIB R EE R
Orador: Sr. Cai Huiyao, Vice Director do Museu de Shenzhen

Lingua: Mandarim
Local: Auditério do Museu de Macau

Speaker: Mr. Cai Huiyao, Deputy Director of Museum of Shenzhen
Historical Museum, Shenzhen

Language: Mandarin

Venue: Macao Museum Auditorium

FROAILZRBRBNESAE

As Tristezas e Alegrias da Vida de Sun Wan, filha do Dr. Sun Yat-
sen

Sorrow and Joy in the life of Sun Wan, daughter of Dr. Sun Yat-sen

14/11/2015

JA7X Sébado Saturday 15:00-17:00
#E DR IPREEYERIEERAEMRE

aE L SR
BT R

bEE  RPIBYEERBEE

Orador: Sr. Sun Xiao, Investigador e Curador-chefe fundador de Zhong-Ying Street
Historical Museum, Shenzhen

Lingua: Mandarim

Local: Auditério do Museu de Macau

Speaker: Mr. Sun Xiao, Researcher and Founding Chief Curator of Zhong-Ying Street
Historical Museum, Shenzhen

Language: Mandarin

Venue: Macao Museum Auditorium
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“MBHE" TIEL
Workshop “Tigela Cheia de Amor”
Workshop ‘A Bowl! Full of Love’

RES (BEREE—BPURZEBNBEENEXY
EY - RFIEYEEREESE R AR TS FELEY -
AERURGRREARAR ‘B - BERELRNERE

Em complemento a exposicao “Casal Notavel — Artefactos de Sun Wan,
segunda filha do Dr. Sun Yat-sen e de seu marido Tai Ensai’, o Museu
de Macau organiza um passeio tematico guiado e um workshop de
artesanato para familias, onde as criangas usam os artigos em exposicao
como prototipos para a criagdo de uma “tigela” para a sua familia de
forma a enriquecer a experiéncia de visita das familias.

In line with ‘Notable Couple — Artefacts from Sun Wan, Dr. Sun Yat-sen’s
Second Daughter, and her Husband, Tai Ensai; Macao Museum will organise
a guided tour with craft workshop for family visitors, whereby children can
design a ‘bow!” modelled on the displayed items for their family to enrich their
visiting experience.

25/10,
22/11,
13/12/2015

J8H Domingo Sunday
14:00-15:00, 15:30-16:30
AL ORPIEYEE

Local: Museu de Macau
Venue: Macao Museum

2R 29 R T B B ZE D
RIEE =GR RIEH

XXIX Festival Internacional de Musica de Macau apresenta
trés concertos fascinantes na Fortaleza do Monte

The 29" Macao International Music Festival presents three
fascinating concerts at Mount Fortress

EHTHRREE XN RAB UK TRABELINIE - SER
PIBIE B LRI =RB B EANRETEE DR - BRAES
TEEEEZZT @ BLOLREKGNMIELE ZF -

*HRMER A HAKEBATEERPIZORPIEYEAPINSRE

B -

Os apreciadores de musica poderdo mais uma vez desfrutar de
experiéncias Unicas durante o XXIX Festival Internacional de Musica
de Macau, em Outubro, que apresenta trés concertos no Jardim da
Fortaleza do Monte. O publico serd certamente cativado pelas melodias
inspiradoras que irdo soar sob um céu estrelado.

* Cidaddos e turistas podem aceder a Fortaleza através da entrada sul do
Jardim da Fortaleza do Monte ou através da entrada principal do Museu
de Macau.

Music fans can once again enjoy passionate, resonating experiences during
the 29" International Music Festival, this October, which presents three
concerts in the Mount Fortress Garden. Audiences are sure to be captivated by
the inspiring melodies which will sound under a starry sky.

*Citizens and tourists can access the Fortress via the south entrance of Mount
Fortress Garden or via the main entrance of the Macao Museum.
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Dancas Ocultas e Pedro Moutinho (Portugal)
Dancas Ocultas and Pedro Moutinho (Portugal)

16/10/2015

J8F Sexta-feira Friday 20:00
PIZERPI#E1007T
EEFREN—NR_1T59 0 REPHKRE

Bilhetes: MOP 100
Duracéo: aproximadamente 1 hora e 20 minutos, sem intervalo

Tickets: MOP 100
Duration: approximately 1 hour and 20 minutes, no interval

Grandes Senhoras da Cancao : Patti Austin, Janis Siegel e a
convidada especial Elisa Chan

Great Ladies of Song: Patti Austin, Janis Siegel and special guest
Elisa Chan

18/10/2015

#EH Domingo Sunday 20:00
PIZERPI#E1507T
EHEEO—INR=12 » FERPBKE

Bilhetes: MOP 150
Duracéo: aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo

Tickets: MOP 150
Duration: approximately 1 hour and 30 minutes, no interval

O-Kai Singers (Taiwan) e Charatay (R.A.E. de Hong Kong)
O-Kai Singers (Taiwan) and Charatay (Hong Kong S.A.R.)

24/10/2015

J87< Sébado Saturday 20:00
PIZERP#1007T
EHEBN—NR=12  FEPHKRE

Bilhetes: MOP 100
Duracéo: aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo

Tickets: MOP 100
Duration: approximately 1 hour and 30 minutes, no interval
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Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

/ \II\\le

REERFATRLEZNRES  RFTLEERTAE
TRERE - ERERAFIBMERR—EREEH -

A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau iré realizar um concerto mensal
no Museu de Macau entre Outubro e Dezembro.

To enrich the cultural and recreational activities for the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum from October to December.

RPEYEE 30/10/2015
Museu de Macau AT 62feira Friday 11:30
Macao Museum imﬁ : ﬁmﬁ}%ﬁ'ﬁﬁﬁ

Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

30/12/2015

#W= 4afeira Wednesday
HE:  RFIEYEARE
Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

11:30

BEEESE Y /
Centro Ecuménico {J:, [ |
Kun lam l |
Kun lam Ecumenical
Centre

|
27/11/2015 ‘
AT 6°feira
18:30
e BEEE
Local: Centro Ecuménico Kun lam
Venue: Kun lam Ecumenical Centre

Friday

RENG R B EEERRNAGDE -

A entrada é livre e cada concerto tem a duracdo de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.

Workshop Criativo de Porta Cartoes e Cartao-postal
pintado a mao para criancas

Creative Card Sleeve and Hand-painted postcard Workshop
for children

e OFBRN—+ /\HRFESLAKEZE) T&
& tRERN\RBBRRFIBYEERTEBNZERSFER
FRAGERTFEWER -

O Museu de Macau organizou um Workshop Criativo de Design de Porta
Cartoes e Cartao-postal pintado a méo para criangas que coincide com
a exposicao “De Lorient ao Oriente — Cidades Portuarias da China e da
Franga na Rota Maritima da Seda do século XVIII"em Julho e Agosto.

Macao Museum held a Creative Card Sleeve Design and Hand-painted
postcard Workshop for children to coincide with the exhibition “From Lorient
to the Orient - Port Cities of China and France on the 18" Century Maritime
S/'/k Route”in July and August.

SOpEPIANDY 9P tAndadsonay
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Palestras sobre Exposicao Temporaria
Temporary Exhibition Speeches

REE (CRPEARNABIEHAREATBI B 70E
FRE)  MERRFIBMEDRFIREHENBBEREE R R
SIRINISERE - WA EBEED B AKEAMBAIESE KIRKESE
R - BEESERMANTRNEZSE » EISmE o

Conjuntamente com a “Exposicao Comemorativa do 70.° Aniversario
da Vitéria do Povo Chinés na Guerra contra o Japao e da Vitoria
Mundial contra o Fascismo” o Museu de Macau do Instituto Cultural
e o Departamento de Histéria da Faculdade de Ciéncias Sociais da
Universidade de Macau (UM), organizaram conjuntamente quatro
seminérios conduzidos por académicos do interior da China e
professores do Departamento de Histéria da UM. Estes semindrios, que
estiveram lotados, foram muito bem recebidos pelos alunos, professores
e cidadaos.

In tandem with the ‘Exhibition to Commemorate the 70" Anniversary of
the Victory of the Chinese People’s War of Resistance against Japanese
Aggression and the World Anti-Fascist War, Macao Museum of the Cultural
Affairs Bureau and the Department of History, Faculty of Social Sciences
at University of Macau (UM) jointly organised four seminars delivered by
scholars from the Mainland and professors of the UM Department of History.
With extensive support from students, teachers and residents, the seminars
were well received by full houses.

AL 28 B NG B
INTERCAMBIO CULTURAL
& --!ﬂ"r.-qr ‘ ’ .-

Guias Contratados do Museu de Macau visitaram Hong
Kong para actividades de intercambio
Contracted Docents of Macao Museum visited Hong Kong for

excnange activities

R Y EAEEESEE MM BRNRIRERS TE - =B
REACSEESHNHE ~ M LRBER - RFIBYENR2015
FeH1RPHE  EARATTETFAEN®ET » A8
“ TSNS ESRIT 28R BELBYE - EERTILRL
DRSO TEYIEE - MIEERSS XN BHBHRERS LA

R FEEESERANE -

A fim de permitir aos guias do Museu de Macau adquirirem e trocarem
experiéncias de recepgao da linha da frente com regides periféricas,
para além de aumentar e optimizar 0s seus conhecimentos, técnicas
e qualidade de servico, o Museu de Macau organizou no dia 1 de
Agosto de 2015, uma visita de 23 guias contratados a Hong Kong, sob
orientagdo de guias do Museu. Estes guias visitaram o Hong Kong
Museum of History, Hong Kong Dr. Sun Yat-sen Museum and Hong Kong
Museum of Coastal Defence. Os guias foram calorosamente recebidos
por estas instituicoes, que lhes explicaram todos os pormenores, 0s guias
contratados beneficiaram grandemente deste intercambio.
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To enable docents of Macao Museum to learn and exchange frontline
reception experience with peripheral areas in addition to enhancing and
optimising their knowledge, skills and service quality, on 1 August 2015,
Macao Museum organised 23 contracted docents to visit Hong Kong under
the guidance of tour guides of the Museum. They visited the Hong Kong
Museum of History, Hong Kong Dr. Sun Yat-sen Museum and Hong Kong
Museum of Coastal Defence. Docents were warmly received by institutes,
which explained details to them, our contracted docents benefited greatly
through their sharing.

CERTIFICATE of

EXCELLENCE
tripadvisor tripadvisor
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Museu de Macau recebe novamente Certificado de
Exceléncia 2015 do TripAdvisor

Macao Museum was awarded the Certificate of Excellence
2015 by TripAdvisor again

Bl B R s AR S TripAdvisor B B R B H B IR EEEH 2
DREEL BME - BESIEEBINETTETESD o RFIBYEE
SRS F LA 201 5 TripAdvisoriiiRE  “B AR wE#
ﬁo

Todos os anos, o sitio web internacional TripAdvisor classifica atraccdes
globais, hotéis e restaurantes de acordo com as criticas de milhares
de viajantes. Em 2015, o Museu de Macau recebeu o Certificado de
Exceléncia do TripAdvisor pelo quinto ano consecutivo.

Every year, international travel website company, TripAdvisor ranks global
attractions, hotels and restaurants according to millions of traveller’s reviews.
In 2015, Macao Museum has been awarded the Certificate of Excellence by
TripAdvisor for the fifth consecutive year.
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“Colotipia Retorno - Perspectivas Convergentes de John Thomson e Wong Ho
Sang”
“Collotype Recurrence - Spatial Convergence of John Thomson and Wong Ho Sang”

AE (M) DIP~ & s ZEEXT » B R BN B AR RS
RARER - A5 - %uﬁmmWﬁagmifﬁﬂﬁm DU ARENRIH
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REBE 5 URRFIE ETMM&%@ LURPFS B EBHRIRIES ¢m°
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EPRVBMEREAEBR  DRBA—BAHASERPEXENNE SRS
INEMARE - BEMETMZERE

O &lbum (dois volumes), publicado em chinés, portugués e inglés, com ilustracdes,
apresenta as obras de dois fotografos de duas eras diferentes; inclui fotografias de
John Thomson, obtidas pelo processo de colédio humido, incluidas na sua obra
lllustrations of China and Its People, publicada em Londres entre 1873 e 1874; estas
fotografias por colédio himido foram tiradas em Macau, Hong Kong, Guangzhovu,
Shantou, Fuzhou, Xiamen, Taiwan, Xangai, Ningbo, Nanjing, Sichuan, Tianjin,
Pequim e outros locais.

A outra seccdo do album inclui obras do fotégrafo local Wong Ho Sang sobre
Macau, obtidas também pelo mesmo processo em 2014. Estas obras ndo apenas
permitem aos leitores conhecerem melhor o processo fotogréfico do colédio
humido, mas também explica as experiéncias criativas e ideias de dois fotografos,
assim como a captacgdo de imagens da China através de um olhar ocidental, o que
acrescenta valor artistico, histérico e técnico ao album.

The album (two volumes), printed in Chinese, Portuguese and English with illustrations,
introduces the works of two photographers from two different eras; photographic works
by John Thomson by collotype printing included in his book lllustrations of China and
Its People, published in London between 1873 and 1874; these wet plate photographs
were captured in Macao, Hong Kong, Guangzhou, Shantou, Fuzhou, Xiamen, Taiwan,
Shanghai, Ningbo, Nanjing, Sichuan, Tianjin, Beijing and other places.

The other part of the album showcases photographic works of local photographer
Wong Ho Sang themed about Macao and obtained by the same process in 2014. The
album not only allows readers to know more about the wet plate photographic process,
but also explains
the creative
experiences and
ideas of the two
photographers,
introducing a
Westerner’s look
about Chinese
images, adding
artistic, historical,
and technical value
to this album.

HAR RPISAITERERBATES ~ RPIEYAE
Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
4E / Brochado / Paperback

3~ BRI / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese & English
33.5cm x 26cm

B2/ Paginas / Pages : 92/164

(& / Preco / Price : MOP 600

ISBN 978-99937-0-230-6 / 978-99937-0-229-0
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B Doacéo de Reliquias Donation of Relics

RELUR - RPIBYMRB NN RERA B EE LRI
EARBANEE XY - BEFLALHROEHRBE 8RR
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BEAMERAL - BRER - FRAAGEAEIURAE
RBHE » BREXDHERAENRE - hRXYEFEN
REBHRA  EXWAENES & BYERRAREE W
BAMRFEETR » FAtBR YRR RIS

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacdes generosas dos seus cidadéos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"0 prazer de partilhar é maior do que o de possuir”. Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacao de
reliquias historicas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPIE RS L _E A TAY IR R A iR B R NSRS ©
RPIEYRECATRIBAESY) - 753 © (853) 8394 1216 (FFk4) HE/H
info.rnm@icm.gov.mo © B & R IBRERE T - ANSIEAIE ¢ www.macaumuseum.gov.mo

O Museu de Macau apresenta os seus sinceros agradecimentos aos doadores acima referidos
pela sua generosidade e apoio. Caso deseje efectuar uma doacdo, é favor contactar a linha directa
de doagao através do ne (853) 8394 1216 (Sr. Sit) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais
informacdes e para obter as fichas de doagao, € favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.
gov.mo

The Macao Museum conveys its gratitude for the generosity and support of the donors listed above.
Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
Sit) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo

WEFEREE Y —it
BigE A EREE
Reliquias culturais da Farmacia
Chinesa Pak Hou Tong
Doador: Pak Hou Tong Farmécia Chinesa
Cultural relics of Pak Hou Tong

Chinese Pharmacy
Donor: Pak Hou Tong Chinese Pharmacy

BRI~ GZEA
ZXH)
18IS mREIEL
. Artefactos de Gao
. Jianfu, Weng Zhi e
outros
Doador: Sr. Ko Lai Chit

Artefacts of Gao Jianfu,

Weng Zhi and Others
Donor: Mr. Ko Lai Chit

W R BRI A SRR — 4t
BERE  BRIRIESLAE
Documentos do periodo da Republica da China
Doador: Sr. Chan Chan Va

Documents of the Republic of China Period
Donor: Mr. Chan Chan Va

$91U29Y $9031sIbyy
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Vestido de casamento chinés
Doadora: Sra. Ip Chao Lam

>
Chinese wedding gown ‘é
W ER R 5 A S —Hit Donor: Mrs. Ip Chao Lam a
1BIgE - ZEEMEZ %
Reliquias culturais da Mercearia Va Heng B EEKT BE %
Doador: Mercearia Va Heng B | BB L i
Cultural relics of Va Heng Mercearia . : ; b
Donor: Via Heng Mercearia Reloglt? f{abrlcado pela Companhla f@
de Relégios Kwong Chai W%
Doador: Sr. Wan Wai | '
Clock from *Kwong Chai Watch afl
Company’ =
Donor: Mr. Wan Wai | »
§
&
H
WEEEE §:

BRE REMLERERGRE S

Chapéu de Cana
Doador: Ou Kong Si San Kit Yee Tong de Artes
Mar. Chinesas

Cane Hat
Donor: Ou Kong Si San Kit Yee Tong de Artes
Mar. Chinesas

WERT
BIEE - M2Ext
Balangas romana antiga
Doadora: Sra. Ho Kit Cheng

Old steelyards

Bt 2304 =
BEE  ARBAERE Donor: Mrs. Ho Kit Cheng

Pinturas de paisagem da colecgdo e
boquilhas usada por Lew Yuk Lln .

WA X B H X RAIHER

Doador: Sr. Lau Ka Meng i ' '
Landscape paintings collected and ‘ Eidra dcehtm't_'a Duan fabricada pelo Sr.
cigarette holders used by Lew Yuk Lin (Einig) It rten

Donor: Mr. Lau Ka Meng Duan inkstone made by Mr. Cheng Chu Hoi
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Para grupos escolares e associacbes com marcagao
prévia

For schools and associations with advance bookings
B3R - LmRE -~ HERh -~ HEE

TEAI IR AR5 AT BB PT 4 B A i www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx N & B s R *
EH%EES (853) 2835 8503 ©

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English.

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

o > =
NREE RS
Para o publico
For the public

BREERENFERSE  BHSHE - JFEL -
Exposicao Permanente e Exposicoes Temporérias néo é
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

NEa = A OO S5 th
BRFIEEATREE
Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

A Quintas-feiras Thursdays

EEEE Mandarim Mandarin | 11:00

BZE Cantonense Cantonese | 15:00

&7 Sabados Saturdays

&

BZE Cantonense Cantonese | 15:00

L@EE Mandarim Mandarin | 16:00

JBIH Domingos Sundays

Li@sE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

J@ | o
=113

& Cantonense Cantonese | 12:00

o+
I

.

Z Inglés English 15:00

oy

REFRMNH

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/10, 15/12
EBEE Mandarim Mandarin | 11:00

B3E Cantonense Cantonese | 15:00
15/11
LI@EE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

=
=2
=

ol

Z Cantonense Cantonese | 12:00

Z Inglés English 15:00

o
1

.

ol

EAEERE - RPIEWERE www.macaumuseum.
gov.mo SKAHHARFEIZIE © (853) 8394 1233 (Fsk
4 ) 3%(853) 8394 1218 (Z/NMA) o

Informacdes: Para mais informacoes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao

Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

@ HRAKE

Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

78 Sabados Saturdays

BEZE Cantonense Cantonese | 14:30, 15:30

EIB Domingos Sundays

B35 Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30

TAMEL  BRAEHE www.wh.mo/mandarinhouse
5 & (853) 2896 8820 °

Informagoes: Para mais informagoes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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O Museu de Macau estd localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuftas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geoffsicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espodlio de objectos de valor

Museu de Macau
Macao Museum

historico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul's was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15™ July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space dedicated
to the history and culture of Macao, possessed of a vast number of objects
of historical and cultural value, which demonstrate

the way of life of the various communities that have

inhabited the city for centuries.
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Exp®Sigbes Permanentes
ermanent Exhibitions

BRPIBYER-EERRER
—RBERRERNRFEHESE - EALFET ADRIFINES -
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Diferentes exposicdes permanentes estdo localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentagao da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagées.
20 piso — Diferentes aspectos das tradicdes e
arte popular de Macau, cerimoénias religiosas
mas também festivais tradicionais.
30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida
actual da cidade, focando algumas personalidades
da literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on display inside
this three-level Museum:

1" floor — Presentation of the history of Macao,
commercial activities, religions and cultures
of the two civilizations.

2" floor - Different aspects of traditions and
popular art of Macao; as well as religious
ceremonies and traditional festivals.

3 floor — Contemporary Macao with various
aspects of city life. The way Macao has
been portrayed in literature and the arts is
prominently highlighted.

REHZMBYIER

Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

Hdk : R=ERIHE R EEI
PSR © G H EFNBE TR
2E:

Endereco: Ruinas de Sao Paulo

Horério: 09h00 as 18h00  Entrada gratuita
Address: Ruins of St. Paul’s

Opening hours: 9am -6 pm  Free admission
5% /Tel: (853) 2835 7911

HE X REREE

Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Trad|C|ona|
Heritage Exhibition of a Traditional Sip

ik - FERE3965%
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Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro, N° 396
Horério: 10h30 as 19h00 (Encerrado na
primeira segunda-feira de cada més)
Entrada: MOP 5.00

Gratuita — Séniores residente de Macau com
idade igual ou superior a 65 anos, visitas de
grupos escolares e associagoes.

Address: Avenida de Almeida Ribeiro, No. 396
Opening hours: 10:30 am - 7:00 pm

(Closed on the first Monday of every month)
Fee: MOP 5.00

Free — Seniors with age 65 or above of Macao
citizens, scholastic and associations’ fieldtrips

B /Tel: (853) 2835 7911

B EEL5

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik RO FEFRRIURSER
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Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira) Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen

Opening hours: 10am — épm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

55 / Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicoes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
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Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrada as
segundas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

B35 /Tel: (853) 2835 7911

RAEE R

Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor

b2 Y ORES  OEas =
FRERE : 80 LA CHE TN
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Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco
dos Artilheiros

Horério: 07h00 as 19h00

Entrada gratuita

sa:uapusdaq SBIId[EL) @ NBJBJA] 9P NASNJAT

Address: Caminho dos Artilheiros, Beco dos
Artilheiros

Opening hours: 7am - 7pm

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel
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Endereco: Fortaleza da Guia
Horario: 9h00 as 18h00
Entrada gratuita

satafve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwp; % §ﬁ m&% %g@}g

Address: Guia Fortress
Opening hours: 9am - 6pm
Free admission

ERE /Tel: (853) 8394 1203
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10h00 as 18h00 (Ultimas admissdes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

IEAEEE R 15T — 112605%
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Bilhete Normal: MOP 15 - 11 a 60 anos
Descontos: MOP 8 — Criangas entre os 5 e os 10 anos;
- Estudantes munidos de cartéo de estudante valido;
— Séniores com idade igual ou superior a 60 anos.
Gratuita - Criangas com idade inferior a 5 anos;
— Visitas de grupos escolares e associagoes;
—Todos os visitantes no dia 15 de cada més.
Bilheteira e informagoes: Entrada do Museu

Standard ticket: MOP 15 — 11 to 60 years old
Concession: MOP 8 — Children aged 5-10;

— Students with valid ID;

— Seniors aged 60 or above.
Free — Children under 5;

— Scholastic and associations’ fieldtrips;

— Allvisitors on the 15" of every month
Ticket office and information: Museum Entrance Hall

ik - SRPIEER RN 1258

&E:E ¢ (853) 2835 7911

fEH : (853) 2835 8503

EE © info.mm@icm.gov.mo

#B4E © www.macaumuseumn.gov.mo

Facebook® & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n2 112

Tel: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
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Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
B/ B Eoibs O
Praia de Hac-Sa / Ilhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach / Islands Av. Almeida Ribeiro




